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A.3. Indicadores generales de calidad de la producción científica 

Se aportan datos por título en orden cronológico inverso. 

Artículos: 

-Ferrer Simó M., Iborra, S. y Mena, P. (2022) Las ligas multiversus como escenario evaluativo en FOL. En Hacia la consecución de logros extraordinarios en los procesos de enseñanza-aprendizaje. Dykinson.

 
SPI-CSIC Ranking General: Q1, 13ª editorial de 425 incluidas, D1.
-Ferrer-Simó, M. R. (202). One Piece: Descripción del material audiovisual para el doblaje original japonés. Estudios de Traducción, 11, 121-136.. CIRC: C, Ciencias Sociales.  

-Ferrer Simó, M. R. y Sanz-Moreno, R. (2021). « Les enjeux de la traduction professionnelle de bandes dessinées. Les Chemins de Malefosse : une étude de cas ». Synergies Espagne. 
Q3. 
-Ferrer Simó, M. R., & Sanz-Moreno, R. (2018). El doblaje de Profilage: Un estudio de caso. Trans. 
CIRC: B, Lingüística general y aplicada, Q1.
-Ferrer Simó, M. R.(2017) La traducción en el sector servicios. Linguae. 
CIRC: D  
-Ferrer Simó, María R. y Yamada, Akiko (2005). “Manga, mujeres y humor. El caso de Azumanga Daioh: la comicidad de los personajes corrientes”. Dossiers feministes, 8, págs. 103-117

Indizada en MIAR, calidad de impacto 3,8. Sociología, ANEP categoría B. 

-Ferrer Simó, María R. (2005). “Fansubs y scanlations: la influencia del aficionado en los criterios profesionales”. Revista Puentes, 6, 27-44. 
Indizada en MIAR, calidad de impacto 1,1.

-Ferrer Simó, María R. (2001). “Las onomatopeyas en el cómic japonés”. Lingüística hispánica. 
Indizada en MIAR. Índice de difusión 1,9.   

 
Capítulos de libro: 
- Ferrer-Simó, M., Pérez-Rodríguez, V., Quirós-Fons, A. (2023). La recepción del doblaje artificial frente al doblaje humano: un estudio de caso. En Conexiones digitales: las tecnologías como puentes de aprendizaje (pp. 40-66). Dykinson. 


Q1.

- Ferrer-Simó, M., Pérez-Rodríguez, V. P., Quirós-Fons, A. (2023). Generación de imagen propia por IA: ¿un nuevo recurso para la competencia documental en traducción? En Conexiones digitales: las tecnologías como puentes de aprendizaje (pp. 247-270). Dykinson.
Q1
-Ferrer-Simó, María R. (2021). La gestion de projets de traduction audiovisuelle en Espagne. En Genty, S. et al (Eds.), La traduction audiovisuelle : Normes, transgressions et nouveaux défis professionnels. L'Entretemps.
Esta publicación pertenece a una editorial de prestigio en Francia en el campo de las artes escénicas y visuales. 

-Ferrer-Simó, María R. (2020). El doblaje original de One Piece: análisis de los materiales. En: Modalidades de Traducción Audiovisual, 2020. Comares.   
Disc. Filología, lengua y literatura. Posición 14, ICEE 73. Consultado en SPI (2018), Q2. 
-Ferrer-Simó, M. R. (2013). “La traducción audiovisual: un recorrido por quince años de profesión”. En Martínez Sierra, J.J. (Ed.) Reflexiones sobre la traducción audiovisual : tres espectros, tres momentos (pp. 161-177). Publicaciones de la Universitat de Valencia. 
Índice de impacto (ICCE editoriales españolas): 0.137
Lugar que ocupa Universitat de València en la disciplina “Lingüística, Literatura y Filología”: 60 de 120 (2ºcuartil) 

-Ferrer-Simó, María R, La gestión de proyectos de traducción audiovisual en España: seis casos. En Martínez Sierra, J.J. (2017), Fotografía de la investigación doctoral. Punto Didot. 
Título de escaso impacto, aunque significativo para la investigación doctoral en el año 2017 en España, con 10 entradas en Google Scholar y una en Bitra.

-Ferrer-Simó, María R. (2005). La actividad del traductor autónomo. En García de Toro C. y García Izquierdo, I. (Eds.): Experiencias de traducción: reflexiones desde la práctica traductora,. 
Índice de impacto (ICCE editoriales españolas): 0.075. Lugar que ocupa Universitat Jaume I en la disciplina “Lingüística, Literatura y Filología”: 74 de 120 (3er cuartil)
-Se consignan los datos de impacto de Researchgate (mensual y en los últimos años): 
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RESUMEN LIBRE DEL CURRÍCULUM 
Cursé toda la escolaridad bajo el sistema francés, garantía tanto de mi conocimiento de las lenguas francesa, inglesa y alemana (optativa de secundaria) como de mi bagaje cultural, capacidad crítica y aptitudes de reflexión y comunicación. Además, estudié japonés en centros privados, un complemento que refuerza este perfil poco común entre el profesorado en la Comunidad Valenciana; también es clave la faceta profesional, que he mantenido activa desde el inicio de mi carrera docente e investigadora y que ha superado las dos décadas.   

Tras licenciarme en Traducción e Interpretación (primera promoción de la UJI), obtuve la beca de investigación predoctoral Monbusho (Ministerio de Educación de Japón), que solo se concede a proyectos excelentes en el caso de las Ciencias Humanas y Sociales, y gracias a ella y a mi participación en el proyecto de investigación del Prof. Hiroto Ueda en la Universidad de Tokio descubrí los ámbitos de la investigación que me interesaban más. El resultado de esta investigación se convirtió no en mi tesis doctoral, sino en una colección de manuales para aprender japonés a través de la lectura de cómics. Sin embargo, el objetivo es didáctico y representa una herramienta de formación ideal para estudiantes de traducción que desean traducir del japonés. 

Me doctoré años después ya que quería trabajar en todas las áreas de la traducción que me interesaban para aportar experiencia profesional a la docencia universitaria (cosa que el tribunal de mi tesis valoró muy positivamente). Así, creé una agencia de traducción en 2003, que sigue activa y emplea a decenas de traductores, además de ofrecer prácticas curriculares para estudiantes de grado y máster, con un elevado porcentaje de inserción profesional al finalizar los programas. 

Después de doctorarme con la máxima calificación tras veinte años de experiencia profesional, mi carrera docente ha cumplido 6 años y mi producción científica se centra en la traducción como actividad profesional y en la formación de traductores de acuerdo con las necesidades de la industria. Como se desprende del listado de publicaciones, empecé a publicar y participar en congresos y jornadas en los primeros años del doctorado, aportando ya a la traductología una dimensión novedosa, aplicada y con un enfoque pionero que atendía específicamente al traductor y al proceso, y no solo a la traducción como producto. En este tema incide mi tesis doctoral, que arroja luz sobre la realidad de la industria y los procesos de las distintas modalidades de traducción desde la experiencia profesional. 

En los últimos años he seguido investigando en el área de la traducción audiovisual y de cómics. Algunas de mis publicaciones son antiguas, pero válidas igualmente hoy en día por tratarse de estudios descriptivos que, en perspectiva, muestran la evolución del proceso traductor. Actualmente, en la línea de investigación de transmedia y recepción, planteo desde TRADULEMA estudios de caso en torno a la traducción profesional de manga y anime y de productos editoriales transmediáticos. 

Por otro lado, en mi andadura profesional fundé y dirijo la editorial Taketombo Books (2012) que se interesa por el orden post-monocultural en el mundo y publica, entre otros, obras de corte científico. A raíz de mi experiencia en la edición, también he diseñado, planificado y coordinado el Máster en Traducción Editorial y Book Packaging de la UEV. 

Por último, mi intención, después de estos 25 años en la profesión, es dar prioridad a la docencia y a la investigación para aportar, por fin, todo ese conocimiento a las aulas.
MÉRITOS MÁS RELEVANTES (ordenados por tipología)
C.1. Publicaciones
-Ferrer-Simó, M., Pérez-Rodríguez, V., Quirós-Fons, A. (2023). La recepción del doblaje artificial frente al doblaje humano: un estudio de caso. En Conexiones digitales: las tecnologías como puentes de aprendizaje (pp. 40-66). Dykinson. 

-Ferrer-Simó, M., Pérez-Rodríguez, V. P., Quirós-Fons, A. (2023). Generación de imagen propia por IA: ¿un nuevo recurso para la competencia documental en traducción? En Conexiones digitales: las tecnologías como puentes de aprendizaje (pp. 247-270). Dykinson.
-Ferrer Simó M., Iborra, S. y Mena, P. (2022) Las ligas multiversus como escenario evaluativo en FOL. En Hacia la consecución de logros extraordinarios en los procesos de enseñanza-aprendizaje. Dykinson.
-Ferrer Simó, M.R. (2021), La gestion de projets de traduction audiovisuelle en Espagne. En Genty, S. et al. (Eds.), La traduction audiovisuelle : Normes, transgressions et nouveaux défis professionnels. L'Entretemps.  978-2355394027
-Ferrer-Simó, M. R. (2021). One Piece: Descripción del material audiovisual para el doblaje original japonés. Estudios de Traducción, 11, 121-136.  

-Ferrer Simó, M. R. y Sanz-Moreno, R. (2021). Les enjeux de la traduction professionnelle de bandes dessinées. Les Chemins de Malefosse : une étude de cas. Synergies Espagne. 

-Ferrer Simó, M. R., & Sanz-Moreno, R. (2018). El doblaje de Profilage: Un estudio de caso. Trans.
Revista de Traductología, (22), 149-167. 
-Ferrer Simó, María R. (2005). Fansubs y scanlations: la influencia del aficionado en los criterios profesionales. Revista Puentes, 6, 27-44. 

C.2. Proyectos

Proyecto de Innovación Docente "Simulaciones en FOL", nº de referencia   InnD 2021/1

Responsable del proyecto: Antonio Quirós Fons 

Miembros del equipo: Pilar Mena Arnal, María Rosario Ferrer Simó, Cristina Polo y Mª Angeles Chavarría. 

‐ Datos del proyecto:   

ˑ Organismo promotor/financiador: Universidad Europea de Madrid 

ˑ Periodo: 01/09/2021 a 31/12/2022    

ˑ Tipo de proyecto: Competitivo e Interdepartamental 

ˑ Financiación: Sin financiación 
Proyecto de investigación: Entornos de simulación gamificada para la adquisición de competencias deontológicas en estudios de Grado 

Referencia: 2020/UEM22 

IP: A. Quirós Fons 

Duración: 01/03/2020 – 30/06/2021 

Presupuesto:2.100 €
Proyecto de innovación docente: IA, voy y localización de contenidos audiovisuales
Referencia: InnD 2022-48 

IP: María R. Ferrer Simó

Duración: 15/01/2022 – 20/04/2023 

Presupuesto: Sin financiación

C.3. Contratos, méritos tecnológicos o de transferencia
Indique los contratos más relevantes en los que ha participado, así como los méritos tecnológicos o de transferencia (máximo 5-7), incluyendo título, empresa o entidad, nombre del investigador principal y entidad de afiliación, fecha de inicio y de finalización, cuantía y otros datos que considere de interés.
C.4. Patentes
Relacione las patentes más destacadas, indicando los autores por orden de firma, referencia, título, países de prioridad, fecha, entidad titular y empresas que las estén explotando.

C.5, C.6, C.7… 
Incluir en orden secuencial los apartados que se consideren necesarios para recoger los principales méritos científicos-técnicos: dirección de trabajos, participación en tareas de evaluación, miembro de comités internacionales, gestión de la actividad científica, comités editoriales, premios, etc.
· 2024: Primer sexenio de investigación reconocido.

· Comité de organización del Certificado en estudios asiáticos con Tradiasia. 

· Dirección de TFG (2019-2022)

· Dirección de TFM (2019-2023)

· Gestión de I+D+I

· Creación de grupo de investigación GETRA (2022) 

· IP de grupo de investigación GETRA (2022)  

· Revisión de artículos científicos
· Llengua i Dret
· RESLA
· MONTI
· Intralínea.  

· Hikma

· Organización de congresos y jornadas: 

· Comité organizador de la VIII Setmana de la Traducción Audiovisual (Universitat Jaume I), 2016.
· Comité organizador de Tradiasia (Universitat de València), 2023

· Otras actividades de divulgación: 

· Publicación de colección Japonés para Gente Manga (Norma Editorial) 

· Reconocimiento de la Embajada de Japón a la labor de difusión cultural de la editorial Taketombo Books en el Año Dual España-Japón (2014).  
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